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receiver of the letter, through the usage of the language units with positive
meaning, the usage of the Attributes and Adverbs of the Superlative degree of
comparison, through the usage of the intensificators and the creation of the
deictic fields in the text. The pragma-communicative component of the text on
the syntactical level is realized by the dominant usage of statements and
questions, by the usage of the Conditional sentences and sentences with the
Present Perfect, Present Continuous, Future Indefinite Tense. The prospects of
further investigation are underlined in the given work.
Key words: addressor, addressee, text, discourse, illocutive force.
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OCOBJIUBOCTI HEPEKJIALY TBOPIB
BOJIOJUMUPA BUCOILIBKOI'O 3 ITUKJTY
«AJIICA B KPATHI UYJIEC» HA AHTJIIMCBKY MOBY

OctanHIM 4YacoM 3pocTae yBara 1 3alllKaBJICHICTh Cy4YacHOI
JIHTBICTUYHOI 1 MEpeKyIaJ03HaBu0i HAyKu 10 NpoOJieMaTHKU aJIeKBaTHOI'O
nepekaay MOeTHYHUX TBOPIB BIIOMOIO pociiicbkoro moera XX CTOMITTA
Bonogumupa Buconpkoro 3 nukiy mnpo «Ausicy B Kpaini uynec». [lana tema
BUCBITJIIOE MPOOJIEMH TEPEeKIaqy OKa3lOHAJbHUX CJIB Ta BUPA3iB, a TAKOX
npobieMy — Mepekialy Ha  aHIIMCbKy  MOBY  TpaHC(OpPMOBAHUX
¢bpa3eosioriYHUX ~ OJUHML, SKUMHU  PACHIIOTH  TBOpH  Bucorpbkoro.
AKTyaJIbHICTb JJaHOTO MUTAHHS MOJISITae B TOMY, 110 Bucoubkuii cTBOpUB CBOI
TBOPU 3 JAHOTO LHMKIY, ONUPAIOYUCh HA Ka3Ky aHINIMCHKOIO MUCbMEHHMKA
JIproica Keppomna. Bipmi Buconbkoro rpyHTyrOThCS Ha KajlaMOypax,
¢bpaszeosnoriyHux TpaHcPOpMalLlisfx, OKazioHaJIi3MaxX. AJie JaHi TBOPH MarOTh
MIMOOKUM MATEKCT, SIKKA MOKE pO3Mi3HATH JIMIE Haml criBBiTYM3HUK. Llle
oIuH (aKT aKTyaJbHOCTI JAaHOI CTAaTTI MOJIArae B TOMY, LIO ICHYE Majo
NepeKIIaaiB BipiIiB Bucoubkoro npo «Aicy» aHIiiCbKOI0 MOBOIO.

[Ipobnemamu mnepeknany TBopiB Bomoaumupa Bucoupkoro Ha
aHIJIiMChKY MOBY 3aiimManucs Takl nepekiaznadi, sk O. Baranos, JI. Ilyprina,
C. Poii, I'. Tokapes, B. Huctsikxos Tomo. Koxxuuii 3 nux nepexnajadis 3poous
yuMalo nepekiaaiB BipwiB Buconpkoro, ane mpobiieM nepeksiagy TBOPIB 3
IUKIy 1Opo  Amicy  Maibke  HIXTO He  TOpKHYBcs.  [luTaHHsIM
IHTepTeKCTyallbHOCTI B moe3li Bucoupkoro 3aiimanucs M. AHTOHOBa,
B. I3otoB, T. KoBansoBa, M. Pynnuk. [leransHo npoOiemy TpaHchOpMOBaHUX
(bpazeonoriyHNX OAUHUIL AoCHiKyBana H. Manuiiesa.
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IcHye He3HauHa KUIBKICTH MepekyiafiB TBopiB B. Bucoupbkoro mnpo
«Amnicy B Kpaini uynec» anrmiiicbkkoro MoBor. Sk OyTu mepekisianady, KOJlu
ICHy€ OpUTiHAJbHUM TBIp HA AaHMIINACHKIA MOBI Ta OpUTIHAJIBHI TBOPU Ha
pociiicekiif, o0pa3u skux 3arno3uueHi 3 mnepuoro. Kaska Keppomna Hacuuena
BEJIMKOIO KUIBKICTIO CTUJIICTUYHHUX MPUHOMIB, cepell SKMX Ha NEepUIMid I1aH
BUXOJIATh KaJlaMOypu Ta okazioHasizMu. TBopu Bucolpkoro mMarmoTh Bxke CyTO
POCICHKMI MIATEKCT Ta Takl HPUHOMH, SIKI € XapaKTepHUMU came st
pociiicbkkoi MoBu. Hamie 3aBmaHHs mossiraio B TOMY, HI00 TMOBEpHYTH
AHTIIUIIM Ka3Ky iX CITIBBITYM3HUKA, aJie BXKE KPi3b MPU3MY POCIHCHKOTO TOETA.

OnHuM 3 HaBXKJIMBILIMX 3aB/IaHb HAIIOTO JOCHIHKEHHS € 30epe:KeHHs
aBTOPCHKOI 171e1 Ta Woro 1HAMBITYyaldbHOCTI. llepeknagay MoBUHEH BIAPEKTHUCS
BiJl Cy0 €KTMBHOTO MMCJIEHHS II0/I0 OPUTiHAJIBHOTO TBOPY, ajie y TOW caMHii
qac 3poOUTH Takuil nepexiaj, sk OU BIATBOPIOBAB BPAXKEHHS, SIKE 3aJIUIINB
mo co0i opuriHan. [Ipu mepekiaai, MO MOXKIMBOCTI, HEOOXITHO 30epertTu yci
CTWJIICTUYHI Ta IOETHUYHI NPUHOMM, BUKOPUCTAHI aBTOPOM. Meroro aaHoi
CTaTTl € JOCHIPKEeHHs MpoOJeMu MepeKiaay TBOPIB 3 LUKIY Mpo AJicy Ha
aHTTINACBPKY MOBY Ta 3HAXO/KEHHS aJCKBAaTHOTO BapiaHTy TEpeKIIagy
OpHUTiHANIB, SIKI MICTATh TaKi SBUINA, SK IHTEPTEKCTYyalbHICTh, Tpa CIHiB,
OKa310HaJi3M, epcoHidikariist, TpaHCPOPMOBaHi (ppazeoOriyHI OTUHHIII.

Kaszka «Anica 6 Kpaini yyoec» HamucaHa OulbLlIe CTa POKIB TOMY
IpeKkpacHUM nucbMeHHUKOM JIptoicom Kepposnom. Ane, ne 3HaxoauThes 1S
kpaina Yynec? Bee gyxke mpocto — yBi cHi. Bee, 1m0 0yno onmucano B KHH3I,
MasieHbKiil Auici HacHuiocs. Ane JIptoic Keppos BUSBUB AMBOBHKHY KpaiHy
y cBoix aymkax. Lle xaszka mpo rpy posymy. «Jymaiite!» — och 1o XOTiB
CKa3aTy aBTOp CBOIMH HAJ[3BUYAHUMU po3noBiAsaMH. [1, c. 13]

VY 1976 poui Builnuia My3udHa Kaska «A4zica 6 Kpaini uyoec » Ha cioBa
Ta My3uky Bonommmmpa Buconpkoro. Moro mpams Hax TBOpaMH TpUBana
Maiixke 1Ba poku. Bimomo, mo cnovyatky BucOlbKUil XOTIB BiIMOBUTHUCS BiJ
TaKoi 3a/1ayl, MOKJIaJIEHOI Ha HbOIO: «TaM SIKICh JPYri, TPETI CMHUCIH — SIK
KaXyTh pPAAJHCbKI IIEH30pM — «HEKOHTPOJIbOBaHMU miATekcT». Kpizb
nepexsiIaj A0 IMOMHHU He Mpojepenicss — Tpeda po3yMiTH MOBY OpUTiHANlY, a
me Kpame — HapoAWTHCA aHrdidnem.» [2] 3apa3 Bke MOXKHa 3pOOUTH
BHUCHOBOK, 10 yC1 TBOpH, HamucaHi Bomonumupom Bucorpkum a0 kaskw,
CTaJM 3r0JIOM MOIMYJISIPHUMHU Ta YIIOOJEHUMM HE JIUILE cepen AiTeH, ane i
cepell JOPOCIIOTro MOKOJIHHS.

VY cBiit yac TBopu Bonogumupa Bucompskoro no «Amnicu B Kpaini
qyJec» BBXKAINUCA aHTUPAASHCHKUMH. Asie Ha 1ie Oynu cBoi miactaBu. Sk
BiIMIYalld OrJsAga4i BiJOMOTO BHJABHUIITBA, PO3XBAJIOIOYU MOETHAHHSI
My3UKH Ta BipuiiB Bucompkoro: B «Aumici» HOMy BIanocs MEPECTYHNUTH
BIIACHY IUIAHKY, TpAILIOBaTH B Jiala3oHl BiJ AUTA4YOI aOCypAHOI MiCHI 1O
YKOPCTKOI CcOIiaabHOI caTupH [2]:

THaoatime nuyamu 6HU3, 6HU3,— Hem-nem y napooa ne mpyomnas poiw:
Bam smo npaso dano, Ynacmo na xonenu - kakas npoonema!
IIpeo koponem naoatime Huy -3a 6ce omeeuaem Kopoib,

B cnakoms u epsazv - 6ce pasno! A Konb He Kopob, mo moaoa - kopoesa!
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[3,c. 178] No matter how muddy it is or wet!

(B. Bucoubkuii «Koponesckoe Yes, the nation has a simple role:

IIECTBUEY) It’s not a problem to drop down on
knees! —

Bow your heads lower and lower — Because a king is responsible for all,

This right in full you have, But if'isn’t he, it would be a queen!

Kiss the ground when king stands over (ITepexman nam — M. T.)

InioMaTuyHUN BUpA3 «ynacmov JuUyom 6 2ps3by, KU PO3MIMPIOETHCS
JIEKCEMOIO C/iAKOmb HAOyBa€ SK TPSAMOTO, TaK i MEPEHOCHOTO 3HAYCHHS Yy
naHomy TBopi. KOHTEeKCT 11boro Bipiia ABo3HauHuil. 3 0JJHOro 60Ky MoBa e
PO KOPOJIBCHKY apMil0 — KapTKOBY KOJIOAY — SIKa HAJIEKUTh KOPOJIIO Ta
KoposieBi YUeps, 1 y AaHiii cuTyauii Bupa3 HaOyBae HpsSMOro 3HA4YeHHA. 3
iHIIoro OOKy, aBTOp 3a JIONOMOTOI 00pa3iB Ka3Kd BHUCMIIOE TOJINIHIMN
paASIHCHKUU YpsiA Ta JIOACH, SKI CHINO MiJKOPIOBAIKMCA BCIM BHMOTaM Ta
Haka3zaM ycTporo. Jltomm xuiam B OOMEXKEHHMX YMOBax, Maibke HIYOTO HE
3HAIOYHM IPO Te, 1110 BiIOYBAIOCS 3a MEXaMH 1X KpaiHH.

[Topyu 13 TBOpaMu, 110 BHCMIIOBAIM pPaISHCBKUM  yCTpiH,
BUOYAOBYBAJIUCS TBOPHU 3 TITUOUHHOIO (h1JI0COPCHKOIO JTIPUKOIO:

Bopye 6yoem nponacmo - u nyscen What if an abyss you’ll see — and leap

npLIICOK? would be needed?

Cmpycuwo 1u cpazy? [lpvienews au  Will you be frightened or bravely

cmeno?[3, c. 147] Jump?

(B. Buconpkuit «Ilecus Kappomnay) (ITepexman nam — M. T.)
A 1HOMI TUBOBMXHUM YMHOM BHCOIbKHI CIUIaBIISIB BOEAUHO 1 mepIe, i

Apyre:

MHnozo nescrHoeo 6 cmpanHol In this strange land with a lot of

cmpane — obscurities... And it makes you feel

Mooicno 3anymamuvcs u creepy all over,

3a01y0umbcA... Ecnu npeocmasumu, umo moocem

Haogwce mypawxu 6ecym no cnune, cnyyumocs...[3, c. 147]

You can get lost and confused at one (B. Bucoupkuii «Ilecust Kapposna»)

moment — When you imagine the scene that

could occur!
(ITepexnan namr — M. T.)
TBopu BrconbKkoro i3 3a710BOJIEHHIM CIIPUAMAINCS K JOPOCIUMH,
TakK 1 JITBMU — KOKHUI 3HaXOUB Y HUX IIOCh AJIs ceOe.

Cmadicwy konéca epemenu Do oil the wheels of time

He ona nepeou npemuu — Not for the sake of the first prize —
Hm 6edv ouenwv 601010 om The friction makes them a lot of
mpenust! harm!

Obusicamsv He cnedyem 8pemsi. And you shouldn’t hurt time.

IInoxo u mockauso scums He3 It’s so sad to live without it even
epemenu.[3, c. 177] for a while.

(B. Buconpkuit «Ilecust 00 (mepexuan Ham — M. T.)

OOM>KEHHOM BPEMEHM)
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B opurinanbHOMY TBOPI MU MPOCTEXKYEMO TaKe CTHUIICTHUYHE SIBULIE SIK
nepcoHidikailisi, a came ClliB «konécay Ta «gpemsay. Lle miaTBepIKy€eThCS TAKUMU
PEUCHHSIMH: «UM 6€0b OUeHb OOLHO Om MpeHus!» Ta «obudxcams He cledyem
gpema». Mu Hamarainucs TakoX 3pOOMTH Ha L[bOMY aKLIEHT Ta 30epertu ueu
CTWJIICTUYHMI TIPUIOM IpU NepeKIIajil Ha aHMIINHChKY MOBY. MeTa nepekiagaya —
3poOUTH Mepeksaj TBOpY Tak, a0M BiH OyB MaKCHMaJbHO HAOIMKEHUH 10
OpHTiHaTy Ta 30€perTu yci aBTOPChbKi OCOOIMBOCTI, a TOJIOBHE — HOT'0 33yM.

B octanHbOMy psiIKy HpH Hepeksiaji MU OIyCTHIN OJUH NPHUCITIBHUK,
3a[U1s1 Kpamioi puMu. AJie y TOH 4ac TPOXH 3MIHWIM 3MICT psaka: It’s so sad to
live without it even for a while! noci1iBHO MOXHA NEPEKIACTHU, K «AK CYMHO
oHcumu 6e3 Hbo20 HABIMb AKYCb Mumby. B OpUTiHaNl 1€ PeYEHHS 3BYYUTH TakK:
«NI0XO U MOCKIUBO dHcumb Oe3 spemenuy. Ha Hally yMKy, iepeknaj even for a
while mpoIOBXy€e 3alyM aBTOpa, IO TIOTAHO Ta CYMHO XHUTH 0€3 4acy, Ta, HION
Maro4M Ha yBasi, III0 MU 3aBX/1, KOXKHOT MUTI XKHTTS, MAEMO MOTpeOy y Jaci.

Hactynuuii npukiaag MICTUTh OKa3iOHANI3M, CTBOPEHUN CaMuM
Bucouskum.

Haszsanve Kpoxea om  cnosa

The name of crockey has come

«KpOUiU, from the «crumbley
Om crosea «kpaxmuy, U «Kpymuy, u And «clamoury, and «cry», and
«KPYUUY. «cracky

Jesuz 6 smux mamuax: « Kpywu, ne

The motto of matches is «Let’s

acaneti!

Jlaéww koponesckuti kpoxeit!»[3, c.
179]. (B. Bucoupkwuii
«KoponeBckuii Kpoxein»)

Y Keppomna OyB xpoxem, ane y Bucoubkoro — xpoxei. Lls Ha3Ba
MMOXOJUTh BIJ CIIB «KPOKET» Ta «XOKeH», KU momyispHuii B Pocii Ta
VYkpaiuni. CnoBo xpoxeui € aBToceManTHuHUM. [Ipu nepeknaai Mu 3acTocyBamu
TOM caMU MPUKAOM 3JIUTTA CHiB, M0 ¥ BUCOIBKUI, TOMY Kpoxeil CTaB y HAcC
crockey. Ilpu nepeknaai JTeKceM, TaKUX SIK «KPOIIH, KPSIXTH, KPYTH, KPYIIIH»
MU B3sUIM 332 OCHOBY Take SBHUINE B CTHIICTHII SK OHOMATOIes, TOOTO
3BYKOHACHTIlyBaHHA. AJle TpU IIbOMY MU JIi0panu Taki ClioBa, KOTpl MarOThb
CXOXuM 3MicT «crumble, clamour, cry, crack».

VY 1967 poui dpaniysska pocnigauns FOmis KpicteBa BBena HOBUM
TEPMIH — IHTEpTEKCTyaJabHICTh. BiH OyB yBeneHUN [UIsl BUSHAYEHHS CHEKTPY
MDKTEKCTOBHX BIIHOCUH Ta MOCTYJIOE, 10 OyAb-KUH TEKCT € CKJaJI0BOIO
YaCTUHOIO IIHPOKOTO KYJbTypHOTO Tekcty [4, c. 7]. Y TBOpi, 0cobiuBo
XYIOKHBOMY, 3aBXIAM MPHUCYTHI BIJACHUIKH, alto3ii, HUTATH. TakuM YHHOM,
TEKCT ICHY€ 3a paxyHOK 0araThb0X 1HIIHUX MOTEPEIHIX TEKCTIB.

A ecau pucknyms, a ecau (B. Buconpkuii «IlecHs
6nycmumo, JSATYIIOHKA))

To — evinycmums u 06pamuo? And if we would try and let
Bonpoc nocnoocnee, uem "6v1mo somebody in,

uny He ovims?" Shall we let him out or not?
Pewarom nsaeywama.[3;170]

crumble, not spare!
Let there be a royal crockey!»
(ITepexnan Ham M. T.)
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An issue much harder is raised Than the question of
by the frogs, Shakespeare’s Hamlet.

(ITepexnan nam — M. T.

[HTEpPTEKCT MOMITHO 0/Ipa3y y JaHOMY YPHUBKY. «buimb unu He Obimbvy
— Bigommii BucHiB 3 Tparefdii «["ammer» Binbsma lekcnipa. Y nmaniii cutyarii
BUKOPDUCTaHHA 1I1i€l IMTaTH HaOyBa€e KOMIYHOro eqgeKkTy, xo4ya B
OpHUTIHAJFHOMY 3HA4eHI BOHAa Mae€ TMOOKY (imocodchKy iner0. Y Haomy
MEepeKIIal, SK MOXKHa TIOMITUTH, MU HE BUKOPHUCTAIN OPUTIHATIBHY LIUTATY «tO
be or not to bew. Ilpu mepexsazi MU 3aCTOCYBAJIM TaKUM CTHUIIICTUYHHI
npuiioM, sK mnepudpas, TOMy TaHUH BHUCIIB MEPETBOPUBCA B HAc y «the
question of Shakespeare’s Hamlety — «numanmus wekcnipiscokoeo I amneman.
Tak sK TBOpPH NEPEKIATAIOTHCS HA AHIJIIHCHKY MOBY, MH BBaXKAEMO, IO
AQHTJIOMOBHUI YMTA4 Ma€ 3pO3yMITH, SKE MUTAHHSI MA€ThCS Ha yBa3i.

He Baxxo moMiTUTH, 110 Mailke KOXKHHUI psAIoK BUCOLBKOTro MiCTUTH
KajmaMOyp, IO IPYHTYEThCS Ha pO3IUEIUIeH] CTIMkux BupasiB. Lle sBuie
HA3MBA€ThCs TpaHchopMalliero (ppazeosoriuHoi OIUHUI, ad0 PO3MICTIICHHS
imiomMu. Y mictaecATUX pokax XX CTOMTTSA JOCHIIHUKW —BlAMIdaiind
«nampoHimiyHuil 6ubyx» — TSKIHHA J0 TpU CIiB, A0 KajgamOypHOTro
30M>KEHHS PI3HMX 3a 3HAUEHHSM, ane OJIM3bKHUX 3a 3By4aHHSM 3BOPOTIB, /10
«00irpyBaHHsS» TMPHUKa30K Ta (pa3eoNoriyHuX OAWHMIb. [5, c. 15]

Ha xom yeoono winsanwt xopowiu! Hat looks well on whoever you like —
Tax coenacumecs, HaKoHey, YMo So don’t reject that essence is in the
0eo 6 wisane hat,

Ho ne ons 2ono6wi, a ons But not for head, and only for heart.
oywu.[3;174] (ITepexman nam — M. T.)

(B. Bucoupkwuii « 1IasimHIK»)

Y upoMy ypUBKY 1110MaTHUYHUN BHpa3 «oero 6 uiisane» HabyBae
OpsMOrOo 3HA4YeHHs. B aHrmilchKiii MOBiI iCHye eKBIBAIGHT [0 Ili€l
(bpa3eonoriyHoi OAMHMULIIL, 110 3BYUHTH SIK «in the bagy, ane y taHoMy BUNIAAKY
o0pa3u iloMH B aHIIIHCBKIA Ta pOCIMChKIM MOBax He chiBmajaarTs. [lpu
MepeKsIagl MU BTPATUIH TPy CIIiB, IPUOITIIM 1O MOKOMIIOHEHTHOTO MpUloMy
nepeKyany «essence is in the haty.

Hacrynunii NIpUKIaL JIIEMOHCTPY€E TaKOX BUKOPUCTAHHA
TpaHchopMoBaHOi (ppa3eoaoriuHOi OAUHUILL:

Ax, nposieume unmepec K moeti Why don’t you show an interest in me?
nepcone! You are the sleepyheads at all as I see.
Bui, 6 obwem, camu — moowce And you sleep like a log without a
g opmentvle cOHU. chance to awake!

be3 3a0nux noe ycnéme — ny-xa, But this place is mine, don’t try it to
000y0ucyw! take!

Ho 30eco cnnto s — ne 8 ceou conu ne (ITepexman nam — M. T.)
caducs! [3, c. 175] (B. Bucoubkuit

«Consy)

VY nanomy ypuBky Bucornbkuii BUKOpUCTOBYE (hpa3eosioriyHi OJAMHUIIL,
TaKi SIK «yCHymob 0e3 3a0Hux Hoz2» Ta TpaHchopMmoBaHU (pa3eosoriam «He 6
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CB0U COHU He calducby, KWW TOXOIUTH BIJl TMPHUCIIB’S «HE B CBOM CAHH HE
canuchy. I'pa ciiB BiIOYBa€TbCS HABKOJIO CIIB COHU Ta CAHU, 3HAUECHHS SIKUX
30BCIM pi3He, ajie 3By4aHHs cxoxe. Ham Baanmocst 30eperti HasBHICTh MEpILol
¢bpa3zeosioriyHoOi OAMHULI NP NepeKyali, aje, Ha jKajlb, NPU MEpeKIaal «HO
30ecb Cnito 51 — He 8 C80U COHU He caducby MU MPHUOITIH 10 TAKOTO METOAY
nepekyany, K OMMCOBHM, a caMme 3 BTpaTor0 oOpasHocTi «but this place is
mine, don’t try it to takey.

[Ipu nepeknazi Ha iHITY MOBY HE 3aBX/IU BIA€THCS 30€perTH yci MOBHI
Ta CTWJIICTUYHI NPUMOMH, SIKI BUKOPUCTaHI aBTOPOM OpuriHaiy. 1'0ioBHOIO
METOI0 Tepekiafaya € 30epeXeHHsST OCHOBHOI'O 3MICTY Ta CMHCIY TBODY,
aBTOPCHKOI 1HJAWBIYaJIbHOCTI Ta, MO MOJKJIMBOCTI, MiATEKCTY. TBOpYICTH
Bononumupa Bucoupkoro pisHobapBHa Ta OararorpanHa. Bona ska mae
BeIMYE3HE TWIATPYHTS I JOCHDKeHb HE JHUIIe 3 TOYKH 30py
NEepEeKIal03HaBCTBA, ale W CTUIIICTUKH, JIHIBICTUKH, JITEpaTypo3HABCTBA
TOIIIO.
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Kaumenxo O. C., Kimumosa H. 1., Makcumona T. B. OcobauBocTi
nepexkyaany TeopiB Bosionmmmupa Buconbkoro 3 mukiay «AJjiica B KpaiHi
qyyaec» Ha aHIJIiCbKY MOBY

JlaHa cTaTTs MPUCBSYEHA CKIAJHOCTIM IMEpeKaay MOeTHUYHUX TBOPIB
Bonogumupa Bucoupbkoro Ha aHIIMCbKy MOBY, HAalKMCaHUX JO BIJOMOTO
MynabTQineMy «Anica B Kpaini dyzmec» 3a MOTMBaMHU OJHOWMEHHOI Ka3KH
JIproica Kepponna. ¥V maniil ctaTTi npucyTHI aBTOPCHKI MEpeKiIaid YPUBKIB 3
TBOpiB B. Bucoupkoro Tta ix anami3. Y poOOTI TakoXX aHaJI3yIOTbCS Taki
NUTaHHS, $K @pobiieMa TMepekiany TpaHCPOPMOBAHUX (PpPa3eoOriuHUX
OJIMHMIIb, OKa310HAMI3MIB, KalaMOypiB. Tako MPOCTEXKYETHCS MUTAHHS 1010
IHTEPTEKCTY Ta MIATEKCTY, SIKUM OyJI0 3aKJIaJleHO aBTOPOM Yy MOro moeTudHi
TBOPH.

Knwouosi cnosa: 1HTEPTEKCTYyalbHICTh, OKa3lOHATI3M, KajlaMmOyp,
nepcoHidikartisi, MiATEKCT.
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Kaumenko A. C., KnumoBa H. U., Makcumona T. B. Oco6onHocTn
nepesosa cTuxorsopenui Biaagumupa Beiconkoro u3 nmkiaa «Ajamca B
CTPaHe Yy/Jec» HAa AaHIVIMHCKHUI SA3BIK

JlanHast craThsi pacCMaTpUBAET CIIO)KHOCTH IEPEBOJA IMOITHYECKHUX
npousBeaeHuit Biaanumupa Beiconkoro Ha aHTTIMICKUH SI3bIK, KOTOpPbIE OBLIN
HaMKCaHbl IOATOM K M3BECTHOMY MYJbTOMIBMY «Anuca B CTpaHe dyaec» 1o
MOTHBaM OfHOMMEHHON cka3ku Jlptomca Koppomnma. B namelr pabote
IIPEICTABICHbBl aBTOPCKUE IIEPEBOJBI OTPBHIBKOB M3 IpPOMU3BEACHUHA B.
Belconkoro u wuX aHanuM3 Ha YKPaWHCKOM s3bIKE. B crTaTbe Takxke
aHAJIN3UPYOTCS BOIIPOCHI, Kacaroluecs poOIeMbl nepeBoaa
TpaHCPOPMHUPOBAHHBIX (PPA3EOIOTMUECKUX E€AMHUI, OKKa3UOHAJIU3MOB U
kanamOypoB. Mccaenyercss Bonpoc 00 MHTEPTEKCTE M MOATEKCTEe, aBTopa B
MO3TUYECKUX MTPOU3BEACHHUSX.

Kniouegvie cnosa: MHTEPTEKCTYallbHOCTh, OKKAa3MOHAIN3M, KajaamOyp,
nepcoHu(pUKaLus, HOITEKCT.

Klimenko O. S. Peculiarities of Translation into English of
Vladimir Vysotsky’s Verses from the Poetic Cycle «Alice in Wonderland»

The article considers the translational problems of Vladimir Vysotsky’s
works on cycle of «Alice in Wonderland» that was created on Lewis Carroll’s
tale motif of the same name. There are the author’s translations of some
extracts from V. Vysotsky’s works and their analysis in the Ukrainian
language. The questions of transformed idioms, occasionalism and pun have
been analyzed. This article retraces the question about intertext and subtext
that was put in the poetical works by the poet. The most important task of this
study was to preserve the author’s ideas and his individual style in the process
of translating his verses into English. The complexity of this task consisted in
necessity to make a back translation of L. Carrol’s «Alice in Wonderland» in
V. Vysotsky’s interpretation and return this fairy-tale to the English through
the prism of the great Russian poet. Special emphasis was made on the
idiomatic essence of Vysotsky’s style in touching upon the acute philosophical
issues of modern life and trying to solve them.

Key words: intertextuality, occasionalism, pun, personification, subtext.
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